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A brassói magyar közönség bárom 
év óta olyan buzgalommal karolta fel 
a magyar szinügyet, hogy nem csak a 
maga elé tűzött czélt, elsőrendű színtár
sulatnak városunkba való bevonulását, 
érte el, hanem példája által más váro
sokat is fellelkesitett a magyar szinűgy 
érdekében erélyes es czeltudatos szer
vezkedésre. Mohács meg a műit évoen 
Brassó példájára és nyíltan Brassóra 
hivatkozva leptette életbe a havireszle- 
tekben befizetendő bérletek gyűjtését. 
Sepsi-Szt.-Györgyön is szooa Került a 
nyáron ez a módszer es az ottani helyi 
lap a „Székely Nemzet“ Brassóra 
hivatkozva sürgette annak az alkalma
zását. A múlt hetekben pedig- Déva 
magyar társadalmának vezető emberei 
kértek értesítést és tüzetes felvilágosí
tást azon eszközökről, a melyeket bras
sói magyar társadalmunk szinügyének 
rendezese érdekében alkalmazott és ezt

megnyerve — a mint a „Magyar Pol- 
gár“-ban olvassuk — a jövő vasár
napra már ki is tűzték a szervezkedő 
gyűlést.

Hát ennek a brassói magyar tár
sadalomnak, a mely buzgalmával ilyen 
sikertért el, ma már, azt hisszük, nem 
szükségés a brassói magyar szinügynek 
kulturális és nemzeti tekintetben nagy 
fontosságát emlegetni. De annál szük
ségesebb hangsúlyoznunk azt, hogy 
brassói magyar szinűgyünk teljes és 
végleges rendezésére a havi resztetek
ben befizetendő bérletek gyűjtése hatal
mas tényező ugyan, de nem e 1 ég s é- 
g e s. Nem lehet elégséges már csak 
azért sem, mert eredménye, a mely úgy 
a bérletgyüjtők mint a bérlők buzgal
mától függ, ezen egyének szerint ma 
kedvezőbb, holnap kedvezőtlenebb; szóval 
bizonytalan. Egy egészen bizo
nyos, a társadalom hangulatától telje
sen független alapra kell felépí
tenünk brassói magyar szinűgyünk jö
vőjét, vagyis ha lassan is, de kitartással 
a szent czél folytonos szem előtt tartá

sával, évről-évre gyarapitanunk kell 
nehány év előtt létesített szinialapuukat, 
míg nem az olyan összegre növekszik, 
a melynek kamatai, a társadalmi buz- 
goság egyéb tényezőivel párosulva, két
ségen kívül helyezik brassói magyar 
szinügyünk helyzetét.

Es ezt épen most kell minél na
gyobb buzgósággal és — hogy úgy 
fejezzük ki magunkat — minél na
gyobb mohósággal tennünk, most, 
a midőn a kormány a vidéki színészet 
ügyei élére gróf Festetich Andorban 
olyan egyént állított, a ki teljes tuda
tában egyrészt a vidéki színészet és 
különösen a mienkhez hasonló vidékek 
színészete hivatásának, másrészt a maga 
feladata nagy fontosságának, kevés 
beszéddel, de annál nagyobb tevékeny
séggel lát hozzá eszméinek megvalósí
tásához.

Elismeréssel és hálával kell fel
jegyeznünk, hogy már tevékenysége 
kezdetén is különös gondjaiba vette a 
mi brassói magyar szinügyünket; elis
meréssel és hálával kell feljegyeznünk,

A (jírmoi napüK* Larczaja.
DAL.

Tudtam egy dalt. Elfeledtem.
Boldogságom eltemettem.
Most a szél sir csak helyettem.

A levél hull, Száll a gólya.
Bús szivemnek nincs lakója :
Bűnül ezt fel kinek rója ?

Most sajog még. Majd kibékül 
Es elszunnyad, árván, végül 
Tavasz nélkül, dalok nékül.

R. Gy.

Kéj utazás.
Lapok" eredeti tározója.—

Sárközy Gusztáv aharminczas évek
ben volt, szép állást és nagy tekintélyt ví
vott ki magának. De megvolt hozzá a 
készültsége és tekintélyét erélyeis emelte, 
mitől ellenségei féltek a legjobban s a mi_________________________________ mögött a szobából. Most újra bejött, szán-______________ ___________ ___________
Aiapittatott iám" J ^nagyobb raktár: ékszer, arany éreiröstáruk^

el is hallgattatá elleneit» Mert a ki ellene 
támadt, azt ő kíméletlenül keresztülgázolta. 
Ne állj utamba, volt jelszava, mert önvé
delemben agyon tiporlak.

S Sárközy Gusztávról, a komoly fér
fiúról senkisem hitte volna, hogy lefegy
verezte a szerelem. Egyszerre hírül ment 
nősülése. A szép Lenkey Flórát jegyezte 
el. Jegyese csaladja mesés gazdag és befo
lyásos, összeköttetéses úri család volt, de 
a leány szépsége mindezt felülmúlta. Es 
mert a vesékbe senki sem láthatott, hát 
kimerte volna állítani a rettegett Sárközy 
Gusztávról, hogy az nem szerelemből,_ha- 
nem^KÍncsszomjból is nősül. De hisz olyan 
gyönyörű, imádásra méltó teremtés és bál
ványozott szépség volt az ő menyasszonya.

Eljegyzése után két nappal kínos je
lenet folyt le Sárközy gárzonlakásán. So
káig dolgozott az éjjel, mert mulatni, nem
szokott a mi emberünk, s a beverődő nap
sugár még az ágyban találta Gusztávot.

Inasa többször is benyitott hozzá, de 
az ur mélyen aludt és igy lassan kiczam-

dékosan lármát okozva, az ajtót zajjal tette 
be, erőseket lépett, hogy Sárközyt feiéb- 
reszsze. S az inas czélját érte.

— Hány óra van ? hallatszott a ván
kosok közül.

— Egy nő vau odakünn, szolt válasz 
helyett az inas.

—Egy nő ? kiáltá Sárközy, rosszat 
sejtve és kiugrott ágyából.

— Már másfél órája, hogy az előszo
bában helyet foglalt.

— Ki lehet az ? kérdezte mintegy 
önmagától a férfiú olyan hangon, mint a 
ki már körülbelül tudja is, hogy ki várhat 
oda künn. Egy-kétszer végig járta a háló
szobát, aztán megállt inasa előtt, rásze
gezte fürkésző tekintetét, mintha a fiú ar- 
czából ki akarná olvasni, hogy nem tett-e 
ez a nő bizalmas közléseket? De a fiú 
arcza nem árult el egyebet nyugodt kö
zömbösségnél.

— Bocsásd be a szalonba, mondd 
legyen türelemmel, mindjárt elkészülődöm. 
Az inas betette maga után az ajtót, 
Sárközy pedig, mint a ki egészen biztosa

Helmbold L. Örökösei
(tulajdonos: HELMBOLD VIKTOR)

WöUz-Mihály-utoza 24. sz. a. (saját ház.)

SchwelOZi zsebórákban : arany, ezüst és nickel stb. 
Ezüst és fém övék. — Mindenféle övéknek Újjáalakítása.

Arany, ezüst és drágakövek bevásárlása.
Javító míliiexy,

Jegygyűrűk nagy válaMtékban,
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hogy mi vagyunk az elsők, a kiknek 
érdekében oly messzire ment gondos
kodásában, hogy színi alapunk gyara
pítása czéljából művészi estély 
rendezésének terhét is kész volt magára 
vállalni és azt az áldozatot is meghozta, 
hogy a művészi estélyen közreműködők 
közé nejét a grófnét is besorozta és 
megnyerte a vidéki színpadok egyik 
legnevesebb énekesnőjét Auday Blan
kát a Szegeden időző Krecsányi szín
társulatának primadonnáját.

Szinügyünk ilyen lelkes pártfogó
jának vezetése mellett érdemes, mert 
eredményes, küzdeni és munkálni ezen 
ránk nézve fontos eszméért. De haza
fias kötelességünk is ezt tenni, sőt 
mondhatni, hogy a tisztesség is 
úgy parancsolja, hogy tegyünk meg 
mindent a mi tehetségünkben áll, ezen 
kérdés megoldásának előbbre viteléért. 
Mert ha mások, a kik érdekeink körén 
kívül állanak, a kik ránk nézve idege
nek, annyira, hogy még csak nem is 
ismerjük őket személyesen, érettünk és 
helyettünk igy munkálnak, így fáradnak, 
így áldoznak, talán még sem egészen 
illő, hogy mi magunk azt összetett 
kézzel közönyösen nézzük, hanem méltó, 
hogy ezen az érdeklődésen mi is fel
buzduljunk, a lelkesedés lángjától mi 
is tüzet fogjunk és közre munkáljunk a 
siker, a czél megvalósulása érdekében.

A jövő vasárnap lesz az első mű
vészi estély, a melyet a szini-alap 
javára Festetich Andor grófnak, mint 
a vidéki színészet felügyelőjének kez
deményezése és támogatása mellett ren
dezünk.

Karoljuk fel ezt az estélyt, ve
gyünk részt azon tömegesen, mindenki,

látogató kiléte felől, csak egy hálóköpenye
get borított magára és egyenesen a szalon 
felé vette útját.

Valóban Emma volt, Emma nyitott 
és rohant be a szalonba.

— Minek köszönhetem ezt a kelle
metlenül érintő látogatásodat, kérdezte 
kurtán, bevezetés nélkül a férfiú s üdvöz
let nélkül megállt a nő előtt.

A nő szenvedő arczára lázas pir fu
tott: — Talán már meguntad erényeimet, 
hozzádvaló hűségemet, talán már meg
untad az én szerelmemet?

— Felelj, mi czélja látogatásodnak, 
mely ellenemre van ?

— Te nősülni készülsz ?
— Jól tudod.
— És én ?
— És te ?
— Talán felém sem fordulsz többet ? 
A férfiú nem felelt.
—ügy ¥ folytató a nő, rosszul számí

tása, nagyon rosszul.
— S miért ?
— Még kérdezed ? Öt éve, hogy veled 

vagyok, veled élek, öt éve, hogy végtelen 
szerelmemben bátor voltam otthagyni

a ki igazán lelkesül a művészetért, a 
ki igazán óhajtja szinügyünk boldogu
lását, a ki őszintén munkálja magyar
ságunk megerősödését.

Vegyünk részt azon, nocsak azon 
anyagi haszonért, a melyet szini-alapunk 
abból esetleg húzhat, hanem azért is, 
mert részvétünknek, elismerésünknek 
tömeges megjelenésünk által való kimu
tatása még a legkevesebb, a mit az 
önzetlenül közreműködők tölünk hála 
fejében elvárhatnak.

Belföld,
Brassó, okt. 24.

Ö Felsége ma reggel Gödöllőről Bu
dapestre utazott. A mai napot Budapesten 
töltötte s este visszatért Gödöllőre.

A vasmegyei gazdasági egylet kül
döttsége tegnap délelőtt tisztelgett Darányi 
Ignácz földmivelési miniszternél s átnyúj
totta az oklevelet, mely a miniszternek az 
egyesület diszelnökévé történt megválasz
tásáról szól.

A japáni államtanács elnöke két 
miniszteri tanácsossal látogatást tett a bu
dapesti egyetemi körben, ahol lelkesen fo
gadták. Kossuth arczképe előtt az ifjúság 
elénekelte a Kossuth nótát.

Külföld.
Brassó, okt. 24.

Charleroi közelében egy személyvo
nat kisiklott. Harmincz .ember súlyosan 
megsebesült.

Az &gyesült-Államok most ké
szítette el válaszát a német jegyzékre. 
Hirszerint hozzájárul az egyezmény vala
mennyi pontjához, kivéve a harmadik 
pontot, mely — szerinte — zavarokat 
idézhetne elő.

A spanyol belügyi államtitkár, Madrid 
város prefektusa és polgármestere, vala-

apát, anyát s követni téged az általad 
nyújtott helyre — szeretődként. De öt évi 
veled való élés, veled való érintkezés a te 
bátorságodat és vakmerőségedet oltotta 
belém. Ne felejtsed el, a te levegődet 
szívtam, a te leheileteddt s akkor meg
kell rémülnöd. A te bátorságod szállt be
lém s ez a bátorság elég arra, hogy el
menjek abba a leányosházba s odakiáltsam 
annak az újnak: Mit akarsz te szeren
csétlen, vesztedbe rohansz, szép leány, ez 
az ember nem lehet a tied, mert az enyém 
volt öt éven át szive, szerelme. Avagy be
éred ezzel a férfiúval a ki egy más fel
áldozásával tud csak tégedet a magáévá 
tenni ? I

Ne olyan hangosan, felelte a férfi, 
kit e pillanatban csak az aggasztott, 
hogy inasa az ajtónál fülelhet s hí
ven őrzött titka, e leánynyal való viszo
nya, kitudódhat. És akkor milyen színben 
tűnne fel a kifogástalan, a mocsoktalan, 
félelmetes, a nagyrabecsült Sárközy 1 —

(folyt; köv.)

mint több megye prefektusa is beadta le
mondását. Fontolóra veszik a helyőrség 
készenlétbe helyezésének kérdését, a ren
det azonban még nem zavarták meg.

A szászok hazafisága,
Brassó, okt. 24.

Ezen czim alatt a kolozsvári „Ma
gyar Polgár“ még a „Kronstadt“ .vita al
kalmával egy igen érdekes czikket hozott, 
a melyet,— sajnos — annak idején térszüke 
miatt nem közölhettünk és ezért csak 
most veszünk át, abban a meggyőződésben, 
hogy benne nagyon sok találó igazság 
foglaltatik.

A czikk a következő:
„A szász embert semmivel se lehet 

inkább dühbe hozni, mint azzal, ha;a sze
mére lobbantják, hogy nem jó hazafi.

Csupa gyönyörűség hallgatni vagy ol 
vasni, hogy mekkora sértődéssel utasítja 
vissza ezt a „hitvány“, „gyáva“ rágalmat 
és milyen büszkén, önérzetesen erősiti, 
hogy nálánál jobb hazafi nincs ezen a 
földön.

Arról azonban nem tehet a szász; 
„Patriot“, hogy a magyarok sehogy se 
akarják megtanulni, hogy mi az igazi ha- 
zafiság.

Tessék megérteni a dolgot: ez az or
szág nem Magyarország, hanem Ungarn. 
Laknak benne többek közt Sachsen, Ro
mánén és Magyaren. Ezeknek közös ne
vük az, hogy Ungar. iMindnyájan Ungar- 
ok vagyunk és arra akármiféle nehéz es
küt kész letenni a szász, hogy ő kifogás
talanul hűséges „ungarischer Patriot“. Az 
pedig csak alávaló fifika a magyar nyelv
től, hogy nem tud különbséget tenni az 
Ungar és a Magyar között.

A haza : Ungarn. Az állampolgár: Un
gar. Akármihez odatartozónak vallja ma
gát a szász, a mi ungarisch. De ha az 
mondatik, hogy magyar, — ez már nem 
kell neki, mert ez nem országnév, nem 
gyűjtőnév. Ez már csak egy néptörzsnek a 
neve, a mely más népekkel együtt az „un
garische Krone“ kötelékébe tartozik. A 
„Magyaren* semmivel se különbek, „mint 
a „Sachsen“ és „Romanen“ és nemzeti
ségi tekintetben mindnyájan egyeolő jogú 
polgárai az „ungar" államnak.

Tetszik érteni a dolgot ? — Nem tet
szik ? — No pedig épen itt van eltemetve 
a kutya, a mint ezt Hermannstadtban 
mondanák. És abban van a vaksága vagy 
gonoszsága a magyarnak, hogy az Ungar- 
bán nem lát egyebet, mint saját ősi ne
vének latinból kikögitett német fordítását.

Ez az Ungar-Magyar elkülönítés a 
komoly bázis, a melyre a szász politika és 
hazfiság helyezkedik.Ne higyje senki, hogy 
tréfálunk vagy hiányos magyarázatot adunk 
Ennyi az alap, ilyen a juss, a melyből ki
indulva a szászok keményen hadakoznak 
a „Magyaren"-csoport túlkapásai ellen és 
követelik az összes Ungar-ok számára 
az egyenlő jogokat. És ezt tudva : ki ne 
méltányolná a szász sértődést, haragot a 
fölött, ha valaki kétségbe meri vonni „echt 
ungarische“ hazafiságukat I Sőt a vád visz- 
szaesik a vádlók .fejére, még pedig sok
szoros sulylyal, mert hiszen nyilvánvaló, 
hogy ebben az országban egyetlen náczió 
van, a mely nem dicsekedhetik Ungar-ha* 
zafisággal; és ez épen a magyar. Tehát 
lassan a gyanúsítással — Magyaren l

Hanem szó, a mi szó: még talán a 
szász politikai alapon is jogot formálhat-
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nának a magyarok („Magyaron" értelem
ben) ahoz, hogy Brassó, Nagyszeben stb. 
ezen a nyelven, igy neveztessenek. Mert 
ungárul is ez ám az ősi nevük.

Maguk a szász hatóságok igy hasz
nálták a neveket, még abban az időben 
is, mikor a szász külön nemzet volt, kü
lön politikai és közhatósági jogokkal. A 
városneveknek eredetileg magyar volta 
mellett bizonyíthat az is, hogy a románok, 
a kiket pedig a szászok is autochton la
kosoknak vallanak, nem Kronstadtuluinak 
vagy Hermannstadtuluinak hívják a szá
szok főfészkeit, hanem — a magyar név 
nyomán — Brassov-nak, Sibiunak; a 
mint hogy a románok egyáltalán legtöbb- 
nyire magyar nyelvből fordítják az olyan 
helységneveket, melyekre saját elnevezé
sük nincsen. Es bizony például szász nyel
ven is a Czibin-patak mellett áll Szeben 
városa.

A helységnévtárból töméntelen adatot 
lehet fölsorolni arra nézve, hogy az erdélyi 
országrészben önkényesen szászositottak 
vagy oláhositoitak eredeti magyar hely
ségneveket.

Epén szász atyánkfia! élnek-halnak 
a restituczióért. szünetlen idegességgel kö
vetelik vissza egykori jogaikat, önálló 
„nemzel‘’-voltukat, ennek minden atribu- 
tumával. Es egyszerű rablásnak minősitik, 
hegy elvették tőlük azt, a mi valaha az 
övék volt.

llát aztán igazság az, hogy Ja „Ma- 
gyaren“-néppel szemben más mértékkel 
mérnek, a mikor ez is csak restituálni kí
ván régi jussokat! Nem az felelne é meg 
jobbau a szász politikai álláspontnak, ha 
a jelen esetben büszkén azt mondanák : 
Nesze, magyar, ..odaadjuk a városainkra, 
községeinkre rátukmált német neveket. 
Igaz, hogy magyar neveik volta és ily 
elnevezések alatt gyakorolták azokban 
őseink a szász jogokat. De készséggel 
hozzájárulva ehhez az igazságos restituczi- 
óhoz, már most még egyannyi szenvede
lemmel követeljük, hogy resiituáitassauak 
azok a jogok is, a mikkel eredetileg »ma
gyar nevű városainkban a szász volt az ,ur 1

Milyen következetesnek tűnnék; föl 
a szász politikusok eljárása, ha igy csele
kednének ! Milyen jó vessz öparipát kap
nának az általuk föltalált „ungarische“ 
hazafiság szolgálatához, ha egyszer elis
mernének, elfogadnának egy ilyen speczi- 
fikus„Magyaren“-jogot I

De úgy lenni ,.Ungar“, hogy a „Ma* 
gyaren-Volk“-tól eltagadjunk mindent, azt 
is, a mi valaha tényleg az .övé volt; no 
az ilyen „ungarische" hazafiság mégis 
csak kissé bolond dolog.

HÍREK,
Brassó,£okt. 25.

— Jótékonyczélü előadás. A „Bras
sói Nemzeti Szövetség“ a brassói ma
gyar szinialap javára folyó évi október 
hó 28-án, vasárnap este a „Vigadó“ 
nagytermében Festetlek Audorné szül. 
Dömjén Rózsa grófnénak és Anday 
^lanka a szegedi színház primadonná

jának szives közreműködésével művé
szi estélyt rendez.

Sorrend :
1. Magyar ábránd (Gaál Páltól). Zongo

rán előadja : a szerző.
2. Coppée „Az ékszerek.“ Szavalat, 

előadja : FestetichnéDöm- 
j é n Rózsa grófné.

3. Hegedü-solo. Előadja : M a 1 c h e r 
Rezső ur.

4. Énekel Anday Blanka urhölgy.
5. Scherzo II. (Chopin). Zongorán elő

adja : G a á 1 P. ur.
6. „A levél.“ (Vig monolog.) Előadja: 

Festetichné Dömjén Ró
zsa grófné.

7. Énekel Anday Blanka urhölgy.
8. a) Hullámok (Gaál P.-tól.)

b) 2 Mazur (Kovács Leótól.)
c) Mazur (Gaál P.-tól.)
Zongorán előadja : Gaál Pál ur. —

Kezdete este 8 órakor. Jegyek 
már most kaphatók a „Brassói La
pok“ nyomdájában (Kapu-utcza 60.) 
és az előadás napján este 6 órától 
kezdve a színházi pénztárnál a rendes 
színházi helyárak mellett.

— A polgármester ur figyelmébe. A 
tömösi honvéd szoborról, melyet 1879 ben 
a magyar mérnök és építész egyesület 
állított a „magyar vár" ormára s melyet 
Brassóváros akkori polgármestere vett 
volt át a város védelmébe, ezt írja ne
künk egy szemtanú, a ki az emléket a 
napokban meglátogatta: „Sajnos, hogy az 
emlékkő megint .nagyon össze van kar
czol va és firkálva.” — Ajánljuk az emlék
követ a polgármester ur becses figyelmébe

— Szabadsagoias. Orthmaytír Albert 
ezredes az I. Sándor orosz császár nevét 
viselő 2. számú gyalogezrednél, a felül
vizsgálat eredménye szerint mint ezidejü- 
leg szolgálatra alkalmatlan, várakozási 
illetménynyel szabadságol'atott.

— Alapító ünnepély. A brassói ált. 
sütőmunkások szukegyletéaek vezetősége f. 
évi november hó 4-én — vasárnap — a 
városi sorház üvegtermében tartja a sütő
munkások szaaegy leiének V. alapitó ün
nepéi. ikezaete d. u. 2 órakor.

— Kitüntetett brassói posztógyár. Az 
itteni Scherg Vilmos és társai posztógyár 
czég folytonos haladásáról újabban azon 
tény is tesz tanúságot, hogy a czég gyárt
mányait a párisi világkiállításon két cso
portban az arany és ezüst-éremmel tün
tették ki. Ha tekintetbe vesszük, misze
rint lő évvel ezelőtt Brassóban majdnem 
kizárólag durva posztót készítettek, akkor 
csak el kell ismernünk, hogy a fenti ki
tüntetések az említett czég kifogástalan és 
ízléses gyártmányait egész jogosultan ille
tik. Még ki kell emelnünk, hogy a ticherg, 
Vilmos és társai-fele czég, az első volt 
hazánk azon posztógyárai közt, melyek a 
divatszövetek előállításával foglalkoztak, 
és ez iparágat Magyarországon meghono
sították. Iparosaink eféle törekvéseit a kö
zönség is köteles pár .ölni, és csak akkor, 
ha hazai gyártmányainknak adjuk az el
sőbbséget, leszünk képesek erős és hatal

mas ipart teiemteni.Ezen értelemben ajánl
juk a nevezett czégnek mailapunkban meg
jelent hirdetését is a t. ez. közönség ál
talános figyelmébe.

— Iskolai ünnepély. A hosszú falusi 
állami polgári iskolák f. 1900 évi novem
ber hó 4-én iskola felavatási ünnepélyt és 
az intézetek első gondnoksági elnöke bőid, 
eml. kapusi Molnár Viktor arczképének 
leleplezésével kapcsolatban emlékünnepélyt 
rendeznek. Az ünnepségek részletei: I. D. 
e. 9 órakor a vendégek fogadása. II. D. e. 
11 órakor ünnepély az intézetek tornater
mében. Az ünnepély után tisztelgések 
Délután Va 2-kor közebéd a csernútfalusi 
nagy vendéglőben. Előjegyzéseket novem
ber 2 -ig elfogad az iskolák igazgatója. 1H- 
D. u. 5 órakor ifjúsági előadás, a Molnár 
Viktor alapítvány gyarapítására az isk. 
tornatermében.

— A uéppárt kudarcza a Székelyföl
dén. A néppárt vasárnap vagy négy helyen 
akart népgyülést tartani Csikmegyében. 
Többek között Győrffy Gyula képviselő 
kerületének egypár községében is. A ve“ 
zetö emberek már szombaton megérkeztek 
s megtették az előkészületeket a gyűlé
sekre, melyeket Csik-Tusnádon reggel fél- 
kilencz órára, Usik-Kozmáson délelőtt ti
zenegy orara, Csik-iSzent-Mártonban dél
után félhárom órára terveztek. Ahol meg
tartották a gyűléseket, ott izgalmas le- 
folyasuak voltak azok, Tusnadon pedig 
egy lelek sem jelenvén meg : a népgyülés 
elmaradt. Usik-tízent-Mártonban mar korán 
délután nagyszámú választó gyülekezett 
össze a kitűzött helyen és izgatottan varta 
a szónokok, gróf Zichy Aladár, Molnár 
János, Kálmán Károly és Bonitz Ferenc 
megérkezését. A szónokokat megjelené
sükkor a nép hangos „Le a néppárttá! 1“ 
„Éljen Győrffy Gyma!" kiáltásokkal fo
gadta és nem hagyta őket szóhoz jutni. 
Így kénytelenek voltak a szónokok eltá
vozni. A polgárság Győrffy éltetésével 
oszlott szél.

— Szász izgatás Szapesmegyében. A 
napokban Hoífner Lukács nevű egyén vé
gig jarta a szepesmegyei szász községeket 
es Különböző nyilvános helyiségekben iz
gatni próbált a magyar állameszme ellen 
a mivel azonban a józan eszü szepesi ha
zafiak közt kevés vizet zavart, Gnézda 
községben pedig egy vendéglőből, hol egy 
községi írnok is jelen volt, ki akarták 
dobni. A dologból botrány lett, a minek 
következtében Holtáért letartóztatták és a 
főszolgabirósaghoz kísérték. Itt azonban 
kénytelenek voltak őt szabadlábra helyezni, 
mivel okmányokká! igazolta, hogy szilé
ziai illetőségű osztrák állampolgár.

Nyiit-tér*)
Köszönet nyilvánítás.

Meleg köszónetűnket tolmácsolj uk^ez 
utón is azon szives részt vevőknek, a kik 
a kedves emlékű fiú, Knall Vilmos temeté
sén részt venni szívesek voltak.

Brassó 1900 okt. 23.
Knallaé Lukáts Karola. 

Kökösy György.

•) Ezen rovat alatt közlőitekért nem vállal 
felelősséget a szerkesztőség.

KÖLCSÖH-KÖNYVTÁRT rendezett be a „BRASSÓI LAPOK“ könyv- 
kereskedése. Havi bérietdíj I kor., kötetenként 10 fül. 
Ugyanitt megrendelhető bárhol megjelent hírlapi folyó- 
írat és divatlap pontban házhoz szállítva áfiiMdiMs iidikdi.
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Boros és sörös hordók gyári áron 
kaphatók

özv. Csalotzky Jancsiiénál
Brassó, Hátulsó-u. 14.

Ugyanott minden a kádár szakmába 
vágó megrendelések gyorsan és pontosan 

eszközöltetnek.

Telek eladás.
Egy bekeriiett telek 423 □ m. a 

Vasut-utczában az albina raktár' házával 
szemben eladó

Bővebbet az Európa szállodában a

I’arlal
XVIII, csoport aranyérem, XIII csoport ezüstérem ___

620 (1—3)főpinezérnél.

Patkány-halál
(Immisch, Felix, Delitzsch)

a legjobb szer, patkányokat és egereket 
gyorsan és biztosan kiirtani. Ártatlan em
bereknek és állatoknak. Kapható csoma
gokban 30 és 60 krért. Brassóban Sten
ner Frigyes gyógyszertárában az „Orosz
lánhoz“, Hornung Gyulánál „A szerecsen- 
hez“, Jekelius Emil „A reménységhez“ és 
Rozsnyón Scheser ur gyógyszertárában.

621 (1-5)

cd
Cß
0)

0)

iH
Cß

ni Értesítés

bátorkodunk a t ez. közön
ségnek legjobb hírnevű és 
igen szolid gyártmá
nyainkat legjobban ajánlani, 
főképpen:

Öltöny-, felöltő- és téli 
kabátszöveteket legdiva
tosabb mintázatban egyen
ruhaszöveteket katona
tisztek és köztisztviselők 
számara.

Posztókat és lodenszö- 
veteket, végre úri plaide- 
ket, agytakarókat es szö- 
nyegek^t.

K.tünő tisztelettel

Scherg Vilmos és társai
posztó-gyar

Brassó

Budapesti 1885-ki és 1896-ki kiállítások Jurytagjai.
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® Kiadó lakások. |

J
l. Kapu-utcza 16 sz. a. az 1. és 2. emeletben 
két egyforma lakás, két utczai, 2. udvari és egy elő- m 
szobával. m
Ugyanitt a 2. emeletben udvari szobák. N

2. tízentjános-uteza 17. sz. a. tágas utczai la- NI 
kás három szobával.

Mindannyi bútorral vagy a nélkül. 551 (1—) masasHsasasasasasasasasHsasasasasasasassBasasas

ül 
ni 
ni
ni

A n. é. közönség becses tudomására hozom, hogy- 
gáz és vízvezetékeket úgyszintén házi villanyos csengős 
két berendezek és felszerelek a legjutánosabb áradon 
legszolidabb kivitelben.

é

Mély tisztelettel
Blazek Ottó,

Hosszu-utcza 20

NI 
ni 
tó 
NI 
Ni
tó asssssasssssasasasasssasssssasasssasasasasssas

Értesítés.
Van szerencsém a n. é. közönség b. tudomására 

adni, hogy

Kolostor-u
1. emelet,

férfi szabó üzletemet
23. szám alól főtér Kádár-sor 22 sz. alá 
helyeztem át (Albina épület), bejárat a 

kapuval szemben.
Midőn a n. é. közönség szives pártfogását ké

rem, előre biztosítom, hogy mindennemű férfi ruhákat 
gyorsan és pontosan készítek el.

662 (1-1,.)

Kiváló tisztelettel 
Nagy Áron 

szabó mester.

Városi sörház

Értesítés

o
«2

Van szerencsém a n. é közönség tudtára 

adni, hogy a „városi sorházat“ sok évi távoliét 

utát átvettem.

Törekedésem lesz jó és olcsó étkeket nyúj

tani szintúgy kitűnő italok kimérésével a vendé

geimet kielégíteni.

JO és Olcsó leoszt; l££LX311EI>'tO
Miután a tisztelt közönség pártfogását kérem

maradok

613(1-3)

tisztelettel

vendéglős

Zona villás reggeli 7 ki/
" "u .........  " - • - ' " " ' 81 11 " .................. .......- ~ •- " • - • • —.... ■ "jr'íjp.á.
Laptulajdonoa Trattner H. Nyomtatja éa kiadj« a .Brassói Lapok** nyomdáj a.
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